FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA ALEMÁN)
Verhaftungsprotokoll und Rechtsbelehrung

	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	     
	.


Der Festgenommene wurde bei seiner Verhaftung über seine Rechte belehrt. Nach Maßgabe des Artikels 520 der spanischen Strafprozessordnung werden ihm hiermit erneut die Gründe dargelegt, die zu seiner Verhaftung geführt haben, sowie die Grundrechte, die er von nun an beanspruchen kann: 

Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) Sie sind berechtigt, die Aussage zu verweigern, eine oder mehrere der gestellten Fragen nicht zu beantworten oder zu erklären, dass er nur in Gegenwart eines Richters aussagen möchte.

Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.
B) Sie brauchen nicht gegen sich selbst auszusagen oder sich selbst für schuldig zu erklären.
Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
C) Sie können einen Rechtsanwalt als Wahlverteidiger benennen und seine Beiziehung beantragen, damit er den polizeilichen und gerichtlichen Verfahrenshandlungen und allen Ihren Vorführungen zu Identifizierungszwecken beiwohnet. Sollte der Festgenommene oder Häftling keinen Anwalt benennen, wird ihm ein Pflichtverteidiger beigeordnet.

Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) Sie haben das Recht auf Benachrichtigung eines Angehörigen oder einer Person Ihrer Wahl über Ihre Festnahme und über den Ort, wo Sie jeweils in Gewahrsam gehalten werden. Bei Minderjährigen hat die Benachrichtigung unvermittelt an den Angehörigen oder gesetzlichen Vertreter und an die Staatsanwaltschaft (nach § 17 des spanischen Jugendstrafrechtsgesetzes). Ausländer haben das Recht auf eine Benachrichtigung der konsularischen Vertretung ihres Landes über die vorstehend aufgenommenen Umstände.

Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
FOLIO Nº:     
E) Ausländern oder Personen, welche des Spanischen nicht mächtig sind, haben das Recht auf kostenlosen Beistand durch einen Dolmetscher.
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) Sie haben das Recht, sich durch einen Gerichtsmediziner oder dessen rechtlichen Vertreter bzw. stellvertretend durch den Arzt der Haftanstalt, wo Sie in Gewahrsam gehalten werden, oder durch jeden weiteren Arzt im Dienste des Staates oder der Öffentlichen Verwaltung untersuchen zu lassen.
Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

In Ausübung seiner vorstehend aufgeführten Rechte, wünscht der Festgenommene:

En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	
auszusagen
prestar declaración

	 
	die Bestellung seines Wahlverteidigers Hr./Fr. 
ser asistido por el letrado D.      

	 
	die Bestellung eines Pflichtverteidigers
ser asistido por abogado de oficio

	 
	die Unterstützung durch einen Dolmetscher für die Sprache: 
ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	durch einen Arzt untersucht zu werden
ser reconocido por el médico

	 
	die Benachrichtigung des Konsulats über seine Festnahme 
que se comunique la detención al consulado

	 
	die Benachrichtigung über seine Festnahme und den Haftort von Hr./Fr. 

que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
wohnhaft in: 

con domicilio en:      
mit Rufnummer: 

y teléfono:       

	
	


Für die Richtigkeit wird dieses Protokoll ausgefertigt, vom Festgenommenen und den Ermittlungsbeamten gelesen und unterschrieben.

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
Unterschrift des Festgenommenen
Unterschrift der Ermittlungsbeamten
Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

